Cmapunnas mysvika
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Eedoxumos Anexcarop Cepzeesuu

AHTEMbI 'EHPH IIEPCEJLJIA:
BUBJ/JIEMCKNUN TEKCT 1 OCOBEHHOCTU ETO
MY3bIKAJIbBHOT'O BOIIVIOIITEHU A

Caasvme necnsimu I'ocnoda, uapsawezo Ha CuoHe,
so3zsewatime Hapooam Ezo dena!
Ilc. 9:12

Hpqaﬁmnﬁ AQHTJIMUCKUU KOMMO3UTOp smnoxu PecraBpanum ['eHpu

[Tepcesn, KOTOPBIN B CBOEM TBOpUYECTBe OOBETVHWII U PAa3BUJI BCE JIYUIIINE
MYy3bIKaJIbHbIE JOCTHKEHUS COOTEUECTBEHHHUKOB, Y/IEIWI 3HAUUTEIHHOE
BHUMAaHUe U kaHpy aHTeMa. Kak ormeuaetr M.®. bykoduep, Ilepcesn no-
SIBWICS B HauboJiee 61aronpusaTHOE BpeMs IS MOJIBEIEHUSI UTOTOB Pa3HO-
CTOPOHHUM HCKAaHHUAM aHIJIMUCKUX KOMII03UTOpoB XVII Beka, kak pas Iie-
peJl BOJIHOM WTAIbSIHCKOTO BJIMSHUS IO3AHEr0 GAPOKKO, 3aXJIECTHYBIIIEU
Anrnio B Hagasie XVIII crosetus [14, 204].

BocniutanHbIN B aTMOcdepe IPpUABOPHOU KU3HHU, [lepcesn npuHsa
YCJIOBUSI M OTpAHMYEHUs AHIVIMMCKOro oOIlecTBa BpeMeH PecraBpariuu.
«Kak vctuHHBIN reHud PectaBpariuu, oH paszeiisa aedeKkTsl ee 700poje-
Tesied U 100pojieTenu ee iepeKToB. YacTo KPUTHKyeMble TOBEPXHOCTHBIE
1 CBETCKHE YePTHI B €r0 My3bIKe, B 0COOEHHOCTU B IIEPKOBHOM, TOJILKO OTpa-
KAIOT JIIOOOMBITHYIO (DYHKITUIO My3bIKHA B 0011lecTBe BpeMeH PecraBpanuu»
[Tam »xe]. ITo ctoBam Bykodriepa, He UTATbAHCKUN TyMaHU3M, HE CTporas
PEUTUO3HOCTD MPOTECTAHTCKOU ['epMaHUM M He TIOMIIE3HBIN IyX (paHITy3-

CKOTO TPHUIBOPHOrO TeaTpa OHPEEsiN JIUI0 AHTJIMACKOM MY3BIKU TOTO
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BpeMeHH. My3blKa BOCIPHUHUMAJIACh IIPU aHIJIMMCKOM KOPOJIEBCKOM JIBOPE
CKOpee KaK YTOHUeHHOEe pa3BJieueHre U CBOe0Opa3HbIN 3ByKOBOM OPHAMEHT
[Tam ke]. CoeUHUB B CBOEM TBOPYECTBE pas3/IMUHble BiusHUsA, [lepces,
KaK UCTUHHBIN T€HUM, OCTAeTCsI HEMOBTOPUMO UHAVUBUYJIbHBIM U UICTUHHO
AQHTJTUHCKUM KOMIIO3UTOPOM CBOErO BpEMEHM.

B aToli cTaThe MBI OOpaTuMcsa K aHTeEMHOMY TBop4YecTBY Ilepcesia u
paccCMOTPUM OCOOEHHOCTH BOILIOIIEHUsI B €ro My3bIKe OUOJIeHCKUX TeK-
CTOB.

Ko Bpemenu Ilepcesnsia B AHIVIUM CYIIECTBOBAJIU /IBE YCTOUUYUBBHIE
pasHOBHUHOCTH aHTeMa — IOJIHBIHA (full) m ctuxoBoii (verse). ITosHbIN aH-
TEM — 3TO COUMHEHHeE JUIsI Xopa a cappella mwiu ¢ HHCTpyMeHTaTbHBIM COIPO-
BOXK/IEHMEM, B KOTOPOM HET Pa3/leyioB, HAITMCAHHBIX JIJIs1 COTUPYIOIIETO ToJIoca.
CTuxoBOH Ke aHTeM, B OTJIMUME OT IIOJTHOT'0, OCHOBAH Ha YepeI0BAaHUM CTU-
XOB WJIM TOJIyCTHINUN MO3TUYECKOTO TEKCTa, MCIIOJIHAEMBIX TO COJUPYIO-
IIIAM TOJI0COM (TroJiocaMM) € WHCTPYMEHTAJIbHBIM aKKOMIIAHEMEHTOM, TO
IIOJIHBIM COCTaBOM XOpa. B HOTHOM TeKcTe COJIbHBbIE MJIN aHCaMOJieBble Ua-
cTi 0003HAYAJINCh CJIOBOM «Vers», XopoBble — ciioBoM «full», a Teker, pac-
IIeBaeMbII COJTUCTaMU, HEPEJKO MOBTOPSJICA B MOJTHO3BYYHOM XOPOBOM M3-
JIOXKEHUH [19, 521; 15; 8, 89—94].

B anrTemax Ilepcessia uccienoBaTesii OTMEUAIOT OPTAaHUYHOE COEJIU-
HeHHe Pa3/IMYHBIX BIUAHUU. ;KUBOe IPO/I0JKEHNE TPAAUIIUN MOIN(pOHNYe-
ckoro ctwisg XVI Beka MOXKHO BUJIETh B €ro IMOJIHBIX aHTEMAx, K IIPpUMepy, B
«Hear my prayer, O God». B cTHXOBBIX aHTEMaX KOMITO3UTOP OT/IA€T IIPETIO-
YTeHHe HOBOMY CTHJIIO, KOTOPBIN OH BOCIIPUHSJI, KaK OTMeUaeT Y3CTpem, OT
cBoux HacTaBHUKOB Xamdpu u bioy. Tak, anrem «Let mine eyes run down
with tears» BbIZiesIfIeTCa rapMOHIMYECKUMY HAaX0AKaMHu B ayxe biioy, BiusiHue
ke JIokka 1 Xamdpu oOHapyKuBaeTcs B 601ee MOHYMEHTAIbHBIX COUMHEHU-
X, Takux Kak «Rejoice in the Lord», «My heart is inditing» u «They that go

down to the sea». Haubosbitiee Brieuamienue Ha [lepcesia, mMo-BUANMOMY,
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IIPOM3BOIH JIeKJIAMaIlIOHHBIE Pa3/esIbl aHTEMOB XaM@PH C UX IPHUITOAHS-
TBHIMH MTATETHYECKUMH HUHTOHAIMAMU U 3(PGEKTHBIM IMPUMEHEHUEM YBeJIU-
YeHHBIX ¥ YMEHBIIIEHHBIX MTHTEPBAJIOB B HUCXOZSAIINX IacCaykKax.

3HauYNTETHLHYIO POJIb B TBOPUECKOM CTaHOBJIEHUHM llepcesia ceirpania u
€ro JIesITeJIbHOCTh B KadyecTBE MaJIbUHMKa-XOPHCTa KOPOJIEBCKOU KaIleJLTbl, IJie
OH HCITOJTHSIJT Pa3HOOOPA3HYIO IIEPKOBHYIO MY3bIKY, KAaK HOBYIO, TaK U CTapyIo
[11, 64]. O TmarenrbHOM u3yueHuu llepcesiom antemoB Tawtmca u beppa
CBHUIETEJIBCTBYIOT €TI0 COOCTBEHHOPYUYHbBIE KO UX COYMHEHUH, CeITaHHbIE B
1681-1682 rogax. [IpumeyaTesibHO, YTO KOMIIO3UTOP B OOJIbIIIEN CTEIEHU Ts-
TOTeeT K TPAJIUIASIM CTAPOro CTIJISI B PAHHUU IEPHO/T TBOPUYECTBA, IOCTENEH-
HO Bce 0oJiee CKJIOHSSACH K HOBOMY CTHUTIO K KOHITY KU3HHU [TaM Ke].

K xanpy antema Ilepcess1 obOparaercs, mpeuMyIleCTBEHHO, B Iep-
BOU IIOJIOBHHE CBOET0 TBOPYECKOTO IIyTH, OT KOHIIA 70-X 70 CEPEAUHBI 80-X
royioB. Ero anteMsl, o-BUIMMOMY, IIPeIHA3HAYAIHCH JIJI KOPOJIEBCKOM Ka-
TIeJLJIbI, IIOCKOJIbKY, KaK IMUIIIET Y3CTPEIl, TOJILKO OHA pacroJiarajia J0CTaTo4d-
HBIMHU BO3MOXKHOCTSIMU JIJISI UCIIOJTHEHUS CO3/IJaBa€MOr0 KOMIIO3UTOPOM HH-
CTPYMEHTAJIBHOTO COIIPOBOK/IEHHUsI, COCTaB ee Xopa ObL1 OosbIlle, YeM B
BecrMmuHcTepckoM abbaTCTBe, a XOPUCTHI OBLIN JIYYIIlE MOJITOTOBJIEHBI JIJIs
KCITOJTHEHHSI MHOT'OI'OJIOCHBIX aHTEMOB [11, 155].

B Hacinenuu Ilepcesia mpeo6safjaloT CTUXOBBIE aHTEMBI: OTHOCHU-
TeJIbHO HEMHOT'OUHCJIEHHbBIE IIOJIHbIE aHTEMBI COCPEIOTOYEHEI B HAUaJIe ero
TBOPYECKOTO IIyTH. YK€ B CAMbIX PAaHHHX IIPOM3BEAEHUAX B STOM KaHpe
YyBCTBYETCS YBEPEHHOE BJIaJIEHHE KOMIIO3UTOPOM ITOJIM(POHUYECKOU TeX-

HUKOH.

Full-aaTems1 Ilepcesia
OcobeHHocmu komno3uyuu. B 3To# KaHPOBOU Pa3HOBUJITHOCTU aH-
teMa Ilepcest obpariaercss K TpPaAUITHOHHOMY MOTETHOMY CTHJIIO, CO3/IaBast

COYMHEHUA J1d IIATH, I1eCTH, MHOrga AJId BOCbMU I'OJIOCOB. TekcToMm Takoro
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aHTeMa MOJKET CJIy»KUTh €IMHCTBEHHBIN CTHX IIcasiMa: B « Hear my prayer, o
Lord» (rmc. 102:1) ABa MOJIyCTHUIIbS U COOTBETCTBYIOIIME UM ITOJTHPOHNYE-
CKHe TeMBbI COCTABJIAIOT OCHOBHOUM MaTepHasl JBOMHOU UMUTAIINU, BbIAEP-
»KaHHOU OT HavyaJia ¥ /10 KOHIIAa O/THOYACTHOTO aHTeMa. IIpoTsa:KeHHOCTh 3TO-
ro aHTeMa — 34 TaKTa, IOYTH BJAECATEPO KOpPOUE, UEM B CTUXOBOM aHTEME
«My beloved spake», MHOrOCOCTaBHasI cxemMa KOTOpPOTO IIOKa3aHAa Jajiee
(tabamia). Texer MOJIHOTO aHTEMA MOKET COCTOATh U U3 HECKOJIBKUX CTHXOB,
kak B «Remember not, Lord, our offences», ogHako u B aTom cirydae Ilep-
ceJIyia He IPUBJIEKAET BO3MOXKHOCTh CO3/IaHUSA XOTh CKOJIbKO-HUOY/[b pacpo-
crpaneHHoU popmbl. B anTeme «Remember not, Lord, our offences»* Tekcr
repefaeTcs NpenMyIecTBeHHO ToMOpOHHOU (pakTypou. 11 XOTsa My3bIKaIb-
HBIH MaTepHasl OOHOBJIAETCS II0 MOTETHOMY HPUHIUITY (KaKAbId CerMeHT
TEKCTa MOJIy4aeT CBOe MeJIOANYECKOe 3ByUYaHUe), aHTEM YKJIAJbIBAETCA B 44
TaKTa.

Bosiee cTpyKTypupoBaHHbIe 0Opa3Ibl IOJHOTO aHTEMa CBS3aHbBI C
HCIOJIb30BAaHHUEM YACTH I10JT HA3BaHUEM «Vers», Kak IPaBUJIO, BhIJepiKaH-
HOU B dakType aHcambsieBoro MHororosocus. Kak ormeuaer Xapriep, aH-
TeMbl, Ha3BaHHbIE «IIOJHBIMH», HEPEJIKO COAEPIKAIIN CPETHIOI VErs-4acTh
[15]. IIpumepom Takoro poza ciaykuT auteM Ilepcesia «O God, thou hast
cast us out» Ha cyjoBa 60-ro ncajma (cTuxu 1—2, 11—12). 37ech BCero Tpu
YyacTy: 1) obpaieHre K bory, KoTopbIii OTPUHYJI COTPEIINBIIHX, 2) IIPOCch0a
0 TIOMOIIN U 3) YBEPEHHOCTH B 1100e/ie Haj BparoM ¢ Ero momorrpio. B nep-
BOU M3 yacTeu IeHue 6-TOJIOCHOTO XOpa, BBICOKHE rojioca KOTOPOTO pasje-
JieHbI Ha Tpynnbl decani u cantoris, mpejictaBisieT coO0 MMHUTAITIOHHOE

IIOCTpOEHUE B pa3Mepe ¢:

1 AHTEM HAIlMCAaH Ha TeCT U3 JIUTAHUH, BXOAsAIIEeH B « KHUTY 00IecTBeHHOro 60rociy-
XKeHus» apxuenuckona Kpanmepa (1662).
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ITpumep 1. T. Ilepcesn. Autem «O God, thou hast cast us out»

Psalm 60:1-2,11-12
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[To dakTypHOMY peIleHHI0 HadajbHAas YacTh aHTEMa HAIlOMUHAeT
AHAJIOTUYHBIM XOp U3 opaTopuu «Veni Sponsa Christi» Kapuccumu (mpu-
Mep 2). B 00oux cydasx I11eCTUTOJIOCHBIA XOp HAUMHAETCS TECHON UMUTAa-
el BBICOKHUX T'OJIOCOB, KOTOPAs CTAHOBUTCSA CBOErO Poja 3aYMHOM IT0JIU-
doumueckor popmbl. O6muM A autema Ilepcenna u opatopuu Kapuc-
CUMHU SIBJISIETCA W CTPOEHHE IIPOITOCTHI IO TUILY sAApa U Pa3BePThIBAHUSI —
KPYITHBbIE JIJTUTEJIPHOCTH HAYaJIbHBIX TAKTOB OT/AEJEHBI OT OKUBJIEHHOTO

pUTMaA IIPOAOJIZKEHN A, BCTyIIAIOIIEro I10CJIE I1ay3bl:

ITpumep 2. JTIx. Kapuccumu. Opatopus «Veni Sponsa Christi»
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ve - ni, ve-ni, ve-ni,Sponsa Christi, ve-ni, ve-ni, Spon-sa Chri - sti,
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HumonauuonHasn evlpasumenbHocms xoposo2o nucvma. Ilomudo-
HUYECKOEe MHOT'OT'0JIOCHE ITOJIHBIX aHTEMOB, KaK M IOCTPOEHUS B aKKOPJO-
BOI (paKType, HE MPEMATCTBYET IPUMEHEHUIO MEJIOJUUECKNX IIPHUEMOB, Xa-
PAKTEPHBIX [JIs CTHJISA BOKAJIbHOH My3biku Ilepcesa. B XOpoOBBIX HapTHAX
Mbl HAXOAWM I€JIBIA PsZ, PUTOPUUECKUX (UIYP, OTMEYAEMBIX OOBIYHO B
COJIbHOI BOKaJIbHOM My3blKe. Tak, B MapTUM IIEPBOTO COIPAHO IIIECTHUTO-
JiocHOro Xopa u3 anrema «O God, thou hast cast us out» Ilepcesnn, B Bbipa-
3UTEJILHOM MeJIOAUYEeCKOM 000pOTe Ha €I0BaxX «ThI M3THAJ HAC U paccesi
Hac» («O God, thou hast cast us out, and scatter'd us abroad»), mpumenser
coenuHenune ¢uryp katachrese (3s0ymorpebisienne) u katabasis (Hucxoxx-
JIEHHE), MCIIOJb3ys «MaJalolyo» IociaemoBaTeabHocTh f-d-h-g-a-fis-d.
PaccpenoToueHHBIN BOCXOAAIINN XpoMaTuueckuil xon f-fis-g cjioBHO cum-

BOJIM3UPYET HECTYUaWHOCTD O€/ICTBUI, KOTOPbIE ITIOCTUTAIOT JIFOJIEN.

ITpumep 3. T. Ilepcenn. Aatem «O God, thou hast cast us out»
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thou hast cast us out and scat-ter'd us a - broad. and scat - ter'd us a - broad:
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B psmy mpueMoB, IepeHeceHHbIX Ha XOPOBOE ITHUChMO M3 COJIBHOM
MEJIOZIUKH, OTMETUM U JIEKJIaMAIIMOHHYIO I10/Iavy CJIOBECHOTO TeKcTa. bora-
TBIM CJIOBaph pEYEBHIX WHTOHAIIWM, UCIIOJIB3yeMbIX B XOPOBOM IIEHUH, CO-
JIEP’KUT ¥ PEUUTATUBHOE ITOBTOPEHNE TOHA, I MHOTO00Opa3ue 3a0CTPEHHBIX
XPOMATUYECKUX XOJIOB: COYETAHUE TUX JBYX TUIIOB MEJIOUYECKOTO JBUKE-
HUS Mbl HAaXOJUM B JBOMHOM WMHUTAIUM W3 BBIIIEYIIOMSIHYTOIO AHTEMA
«Hear my prayer, o Lord». YeTbIpexkpaTHOe HOBTOPEHHUE 3BYKa B IEPBOU
IIPOIIOCTE COYETAETCA ¢ HEOKU/ITAHHO TOSIBJISIONIMMUCS XPOMAaTU3MaMHU, ITPH-
JAIOIINMU TPAarunJIeCcKyI0 OKPacKy MOJIEHHIO Ha cioBax « U ma mocrturner Ero
BOILUTh MOI» («And let my crying come unto thee») Bo BTOpo#i mpomocrTe.
Ilepcesy UCHOJB3YeT CBOEOOPA3HBIN BCIIOMOTATEIbHBIA 000POT C XpPOMATH-
YeCKUM U3MeHEeHNeM HavyaJIbHOTO 3ByKa: BHaUaJIe TOJIBKO BOCXO/ISAIINN — b-c-
h-c, es-f-e-f, a 3aTem, B OOpaIlleHHBIX ITPOBEAEHUAX BTOPOUN TEMbI, M HHCXO-
JSIUN: as-g-a-g. B pesysibTaTe BOBHUKAIOT M YBEJIMYEHHBIA CEKCTAKKOP/

(T. 5), ¥ mepedyeHbe? a-as B TT. 7—8 (puropuueckas ¢urypa pathopoiia).

ITpumep 4. T. Ilepcenn. Autem «Hear my prayer, o Lord»

-

. s
Psalm 102:1
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Hear my

20 PUTOPUYHOCTU TOJI0CcOBeZieHus Ilepcesia, UMEHHO B CBAI3U C IEPEUYEHBAMU, CM.:
[18, 47]. TlompobHee O My3BIKAJIBLHO-PUTOPUUECKUX (UTYpaX B BOKAJIHHOU MY3bIKE
[Tepcenna cm.: [2; 4; 5].
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Hear my pray-er, O Lord,

I'apmonuueckue npuemst. Pumopuueckas eblpas3umenbHOCmMs XO-
poso2o nucbma. Paccyxkaas 0 BbIpAa3UTEIBHOCTA TAPMOHUU B MOJIHBIX aH-
temax Ilepcesia, Bykoduep npuBoauT sipkuit npumep — GparMeHT U3 aH-
teMa «En the Midst of Life»3 [14, 205] (cMm. mpumep 5). OTMeTHUM B 3TOM
(parmenTe KOHIIEHTPUPOBAHHOE ITPUCYTCTBUE «HEMPABWIbHBIX ITOJIyTOHOB»
— OCHOBHOTO pu3HakKa ¢purypsl pathopoiia. Cirejiyer yTOUHUTH TaK:Ke, UTO
npuBOANMBIN bykodiiepom OTphIBOK cHabxkeH pemapkou Ilepcesna: «ist
time Verse. Repeat Chorus». Takum o6pazom, XpoMaTHUECKOE€ MHOTOTOJI0-
cHe MMOBTOPEHO YCUJIEHHBIM COCTaBOM IIE€BIIOB:

ITpumep 5. T. Ilepcenn. Autem «En the Midst of Life» [14, 205]

Ex. 58. Purcell: Excerpt from a full anthem.
O Lord, O Lord most migh-ty, O ho-ly, O
: 1 " I n

:A:HEJ_—J__,_%'
T é!_!!j—:’rlé‘! od 4442 fpd g d dgu<d

3 ' 4 « A k
- o

blo-ly and mlost mer - ci.
s.p 4

b4
2
2

M. Anamc, uccsienysa XpoMaTH4ecKylo rapMOHUIO 3TOTO aHTeMa, 00-

3 AHIVIMHCKUY ITepeBO/ MOIYJIAPHOTO B BII0XY BapOKKO JIATHHCKOTO TeKCTa, U3BECTHOTO
1o rpuropuanckoMy xopary Media vita in morte sumus. Ony6simkoBan B Book of Com-
mon Prayer.
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pamaeTcd HE K aKKOPJOBOMY, d K HOJII/I(l)OHI/I‘-IeCKOMy ITIOCTPOECHHIO, B KOTO-

pOM XpoMaTHuecKas TeMa IIPOBOJIUTCA IO BceM rosiocam [13, 178]:

ITpumep 6. T. Ilepcest. Autem «En the Midst of Life»

I[JIH IIPOACHEHHUA BEPTUKAJIN HCCIIENOBATE/Ib OCYIIECTBIIAECT I'apMO-
HHUYECKYIO PEAYKIIUIO 3aKJIIOYHUTE/IbHOI'O IIOCTPOCHHA, I'I€ MEJIoAUYEeCKad
JIMHUA COIIPpaHO IIPpEACTABJIAET cobon BOCXOJAITYIO XPOMAaTHUYECKYIO I'aMMYy:

ITpumep 7. T. Ilepcemn. Autem «En the Midst of Life». Pekoncrpyknmus [13, 178]

(11) harmonic reduction
1 1 P | |

BT e o == O —3
k: f S =

BBIDOBHEHHBIM PUTM PEKOHCTPYKIIUM HAIOMUHAEeT O 3HAMEHUTOM
IIPOTOTHIIE XPOMATUYECKOM TAMMBI B COITPAHO — ITOA00MU KaHTyca ¢pupmyca

B ITIepBOY yactu Maapurasia Jlyku MapeHIro «Solo e pensoso»:

ITpumep 8. 1. Mapenmuo. Magpuran «Solo e pensoso»

y ofto |
P’ A ) I | I | o7 O T T #Y7] bl I kil T # O DO & lol—I

© © © L1
O
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ANS"A WA DS | 1 1 | 1 | | 1 1 1 1

[IpucyTcTBrE «HEMPaBUJIBHBIX ITOJIYTOHOB» — OCHOBHOU ITPHUEM PHU-
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TOPU3UPOBAHHOTO TAPMOHNYECKOTO ITHChMA.

B aaTeme «O God, thou hast cast us out» Takue mosyToHBI pacIpese-
JIEHbI MEXKJTy aHTU(OHHBIMH TEePEKIMYKaMH aKKOP/IOBBIX PEIUIMK B PUTMeE
capabaH/ipl: MOAOOHBIN TUIT (DAKTYPHI OOBIYHO MOPYYaEeTCs JIBYM TPUO COJIU-
CTOB: HU3KHM UM BBICOKHUM rosiocaM. MoJin0ObI 00 n30aBJyIeHUU OT Oe/ Ha CJI0Bax
«0O, Oyzap Te1 HarM oMorHUKOM B 0ejie» («O be Thou our help in trouble»)
repearoTes mocpeacTsoM ¢urypsl pathopoiia, yepes ucrosp30BaHue epeye-
HUM, a TaKKe JIPYTUX IOJIyTOHOBBIX COUETAHUUA MEKY IT00UEPETHO BCTYTIAIO-
IITAMH TPyIIiaMu. Pervmika My»KCKUX TOJIOCOB HaumHaeTcst ¢ c-moll’Horo tpes-
ByUYUs B MEJIOUIECKOM TIOJIO’KEHUH TEPITUH — TPHO KEHCKHX TOJIOCOB BCTYyTIa-
eT ¢ g-moll’Horo Tpe3ByUHs B MeJIOIMUECKOM I10JI0’KEHUH KBUHTHL. Bo3HUKaeT
HaIPsDKEHHO 3ByJalliil HEOOBIYHBIA MHTEPBAJI UMHUTAITUN — OOJIbITIASA CEITH-
Ma es-d, K KOTOPOH IPHUCOEINHSIETCA «HEIIPAaBWIbHBIN IIOJyTOH» B BHJE IIe-
peueHbs h-b Ha rpaHuUIle HAYaTBHBIX PEIUTHK (TT. 36—37). HakoHell, oOpaTHBIH
TTOPSZIOK HAYaTHhHBIX 3BYKOB B TeX JKe peIUThKax (es-d — d-es) cJIOBHO ITouep-

KHBaeT HaMEePEHHYI0 PacCOryIaCOBAHHOCTD ITPOIIOCTHI M PUCIIOCTHI (TIPUMeEP 9).

ITpumep 9. T. Ilepcest. Autem «O God, thou hast cast us out»

35 Verse 40
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0, O be thou our help in  trou-ble: for
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o O : C

Q
X

Eed

x i ) 83 ' L] $3
B anteme «Remember not, Lord, our offences» Ilepcest B Bomioe-
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HUU MOJTBOBI K ['0CIIo/y He BO3/1aBaTh 3a MperpelieHus TeM, KTo obpalaercs
k Hemy («He ocymiectBu Bo3me3s e 3a Hamm rpexu» — «Neither take thou
vengeance of our sins»), HCHOJIB3YET JIBOMHBIE UMUTAIIUH. OOBIYHBIN IIPU-
€M OCJIO’KHEH 3ByYaHHEM XPOMATHYECKUX IOCJIEIOBAHUI U XOJOB Ha TPHU-
TOH B TT. 24—27 (durypsl passus duriusculus u saltus duriusculus), mucco-
HUPYIONUX co3Byumnii b-a-d B T.24 u nepeuennsa b-h B 1.25 (purypa patho-

poiia — cM. pumep 10).

_IIpumep 10.T. Iepcenn. Autem «Remember not Lord, our offences»

- — —
: ;Jigl.,u;{f———f—-"s‘:tr
nei - ther take thou ven - geande of Jour sins, but spare us, good Lord,

by - T Frlr® Y i . ;
sins nei ther take fhou ven\- geance of our sins,

é === Z FE=ST——:

(Nei)-ther take thou ven: geance of our sins, good Lord, but spare

é,} } J " — L___‘ ‘_‘® “"’f \ }

P
of our sins, but pare us, good Lord, but
E== = —==—— = =t

take thou ven-

geance of our sins,

but spare

B 3aBepliieHHe KPaTKOrO 0030pa TapMOHUYECKHUX MPUEMOB ITPUBeE-
JleM COIIOCTaBJIEHUsI TPE3BYYHM U3 POXKAECTBEHCKOTro aHTeMa Ilepcesuia
«Behold, I bring you glad tidings» Ha TekcT BTOpOI IyIaBbl EBaHTeINA OT
Jlyku. Ctux «CiaBa B Beimtaux bory, u Ha 3eMsie MUp, B JIFO/SIX 01aroBoJIe-
Hue» Ilepcesn mepenaer uepe3 comocraBjieHue Tpe3Byund C—c; C—A Ha
IrPaHUIAX CTUXOB M COOTBETCTBYIOIIUX UM ITOCTpOeHHU. B mepBoM cityuae
OH HCITOJIb3YET IlepedeHbe, BO BTOPOM — XPOMATHYECKUN X0/ MEKIY C2 Op-
raHa u cis? conpaso (!) — ouepegHas HaxoAKa U3 00JIACTH «HEMPABUJIBHBIX

IIOJIyTOHOB»:
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Ilpumep 11.T. Ilepcenn. ArTem «Behold, I bring you glad tidings»
5
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Glo-ry be to God on_ high, And on earth peace, peace,_ good-_  will__ to-wards men,
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Cruxosblie anTeMmbl Ilepcesia

JlaHb CTUXOBOU pa3HOBHUAHOCTH kaHpa [lepcesst oTaan B 60OIbIINH-
CTBE CBOHMIX aHTEMOB. 3/1ECh KOMIIO3UTOP MAaKCUMAaJIbHO OTXOJUT OT CTapOU
TPaJIUITUH, IOCTEIIEHHO OBJIaJIeBasl MprueMaMi HOBOTO cTwisA. Kak oTmeya-
eT Bykodriep, B CTUXOBBIX aHTEMaxX K 00s3aTeIbHOMY OPTaHHOMY COIIPO-
BOXKJIEHUIO MOTYT IIPUCOEIUHATHCA W CTPYHHBIE WHCTPYMEHTHI [14, 206].
Cpenu caMbIXx paHHUX aHTEMOB C YYaCTHEM CTPYHHBIX BBIJEJISIOTCS « My
beloved spake» m «Behold now, praise the Lord». B o6oux counmHeHMAX
IIPUCYTCTBYeT TUMUYHas Ay [lepceiia cxema, BKIIOYAIOIasi MHCTPYMEH-
TaJIbHOE BCTyIUIeHUe B hopme DpaHIfy3CKOU (peke UTATbsIHCKOM) yBEepTIO-

Pbl, pa3geyibl AJId I'OJIOCOB COJIO U OJIA aHcaMOJIA COJINCTOB, a TaKXeE XOpPO-
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BO€ 3aK/TI0OUEHHE JIUKYIOIIETO WM YMUPOTBOPEHHOTO XapaKTepa.

KomnosuyuoHHble ocobeHHOCMu CmMuxo8blx aHmemos. Bo3mMoxk-
HOCTb Yepe0BaTh HHCTPYMEHTAIbHYIO UTPY U IIEHHE HECOMHEHHO MHTEepe-
cOoBaJIa KOMIIO3UTOPA, B CTUXOBBIX aHTEMAaX KOTOPOTO MbI HAXOJIMM CaMBbI€e
pasjimuHble penieHus Bompoca o ¢opme mesoro. O6IUMH TpU3HAKAMU
KOMITO3UIIUM B CTUXOBBIX aHTeMax I[lepcesijla MOXKHO CUMTATh: -OIOPY Ha
CTUX WJIH IIOJIyCTHIIIbe OHOJIEHCKOrO TEKCTA, TPAHUIBI KOTOPBIX OIpe/Iesis-
IOT TPAHUIIBI BOKAJIbHO-XOPOBBIX YacTed aHTEMa, -BCSIKOTO POjia IIPOTUBO-
IIOCTaBJIEHUSI KOHIIEPTHOTO THIIA: WHCTPYMEHTaJIbHble YacTH (yBepTiopa
Wwin cuM(OHHUS W PUTYPHEJIN) — BOKAJIbHO-XOPOBBIE, XOPOBbIE — aHCAM-
OJ1eBbIE — COJIBHBIE YACTH, -4aCTH B Ma’KOPHBIX 1 MUHOPHBIX TOHAJIbHO-
CTAX, -4aCTU B TPEX- U YeTHIPEXJ0JIbHOM pa3Mepax, -aHTH(OHHBIE COIIO-
CTaBJIEHUs B aHCADJIEBBIX M XOPOBBIX YACTSAX U T.7I.

[IpumepoM MmpPOpPabOTAaHHOW MHOTOYACTHOM KOMIIO3UIIMU CJIY>KUT
paHee yrmoMsaHyThI aHTeM « My beloved spake» mist costmeroB, xopa u op-
raHa Ha TeKCT U3 BTOpoH r1aBbl [lecHu necHed naps CosoMoHa (cTuxu 10—
13 ¥ IIOJIYCTUIIIbe 16-T0). DTO oOpazen, MHOTOYACTHOCTH, 00Opa30BaAHHOU
CaMOCTOSITEJTbHBIMH ITOCTPOEHUSIMH OT 4—5 TAKTOB JI0 20—30.

Cruxu 10—13 u3 BTOpou r1aBkl [lecHu necHen Ilepcesn nesuT Ha TO-
JIYCTHUIIIbST; KPOME TOT'O, OH JBaKIbI BBOAUT B TeKcT Bosriiac « Hallelujah», ot-
KJIMKaeTcsl Ha Hajuune pedpeHa B U30paHHOM UM (pparmeHTe 6MOIEHCKOrO
TeKcTa (IOBTOP MOJIYCTHIIbsI «Bcrapait, Mosi irobumas»). Bee aTo maer BO3-
MOXKHOCTh HAaIIKCATh AaHTEM, COCTOSIITUHN U3 24 HeOOJIBIIINX YacTel, B KOTOPBIX
IleHre aHcaMOJIsl COJIMCTOB, OJTHOT'O COJIUCTA U XOpa UepeyeTcs: ¢ UHCTPYMeH-
TaJIbHBIMU OTBHITPhIIIaMu. Hapsiy ¢ cocTaBoM HCIIOJTHUTEIEH 0ObeKTaMu ye-
peZIoBaHUs CTAHOBSATCS MeTp, JiaZ U dakTypa. B cienyroiieii Tabuie orpa-

»KeHbI BaJKHEHIIe cBOlicTBa yacreii aHteMa « My beloved spake»:
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Tabauua
Pasmens!l aHTeMa, CTHXH H TT. [[-CTh| THII XapakTepHcTHKA MeTp
TMOMYCTHIIThA TICAITMA BOK. MHOTOTOJIOCHSA
YacTH
BcTynneHne B XapakTepe MeHy3Ta |[IT. F-dur 3/4
1-29
10 BO-44F-dur| Vers Mmutaywu B Buge noodepen- | C
Mol BO3MN0BGNeHHBIA roeopun  w Horo neHus CONUCTOB /
cKazan MHe: !/ «BcTaBan, MOSA ceoBbogHble nMmnTagum,
nobumas, MOA npekpacHas, n MagpuransHas dakTypa
BEIAGU®.
PutypHensb 1 1U5-49F-dur C
11 I50-7§tf-moll | Vers K-ronocue aHcambna | 3/4
MBo, cmoTpu, 3nma npolwna, CONUCTOB; akkopgoean
3aKOHYMNCA OOox4Ob M ywen, bakTypa
PutypHens 2 75- [FFmoll 3/4
89
12 90- [F-dur| Vers [Mmutayum B evwge | C
LiBeTel NOABNAKTCA Ha 2emMne, 100 noodyepegHoro neHus
conucToB / akKopgoBas
pakTypa
/ v Bpema NeHnsa NTUL NpULWLINC. 101- [F-dur| Vers JAHcambnb conucTeB: | 3/4
117 arrKopaoeasn chakTvpa
/ 1 BpemM=Aa NeHns NTUL NpULLINGC. 117- [F-dur| Full |CeoBGogHbiinl noBTOpR 3/4
129
PuUuTypHenb 3 Ha matepuane [130- F-dur 3i4
npeguwecTteyrowen 4actTn 135
/ 1 BpemM=Aa NeHns NTUL NpULLINGC. 136- [F-dur| Vers JAHcambnb conucTeB: | 3/4
139 akKopaoeas chakTypa
Hallelujah 140- [F-dur| Vers MHmMmutauuu B Buge | 3/4
161 noo4epegHoro neHus
conucToB/ MagpuranbHoie
Nepekn1MYki KOPOTKUX MOTUBOB
PutypHene 4 Ha matepuane yactum [162- F-dur 3i4
Hallelujah 173
!/ M ronoc ropnuubl cAbilleH Ha 3emMne  (174- [Fmoll| Vers AHcambBnb conucTtoe: | C
Hawe. 179 akKopaoeas chakTypa
PutypHenb 5 — cokpaweHil 80- [F-dur 3/4
nosrTopeHne PutypHena 4 193
13 Ha cmoKoBHUMUE NOABNAKTCA ee 193- [F-dur| Vers Como TeHOpAa C
3eneHble nnoabl, 198
/ 1 BUHOrpaaHbIe No3bl C HEXHbIM 199- [F-dur| Vers Comno TeHOpa 3/4
BUHOMpagomM UcToqarwT 212
BcTaBai, mos nioGumas, mos npekpacHa? 13- [F-dur| Vers 4-ronocue coOnUCTOB: C
W BblAON 221 ceoboaHbIE MMUTAaLWM,
MagpuransHasa doakTypa
PutypHenb 6 Ha mMaTepuane 222- F-dur C
npegwecrteyrolwen 4actn 226
16 227- F-dur| Vers Mmutaumm B BMge 3/4
Mot BoznwbBneHHbBIR NPUHAONEXKNT 259 noo4yepegHoro NeHWs
MHeE, a A - eMy. COMUCTOB, MagpuraneHsie
nepekn1YKkK KOpoTKUX
MOTUEOB
PutypHenb 7 260- [F-dur 3/4
277
Hallelujah 278- [F-dur| Vers MmuTauwm B BMOe C
BOO noodyepegHoro NneHus
CONMUCTOB
PuTypHenb 8 Ha MmaTepuane 301- F-dur (o4
npegsbiayuwen 4yactm 309
B10- [F-dur| Full AkkoppoBoe 5-ronocue 3/4
Mo BoznwBneHHbIi NpuHagne>xnT 14
MHe, a A — eMy.
Hallelujah B14- [F-dur| Vers Akkopaoeoe 4-rnocue: 3/4
318 aHcambne conUcToR
Hallelujah B18- [F-dur| Full AkkopgoBoe 5-ronocue 3/4
B32
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[IpuBesieM /iBa HOTHBIX IIpUMepa, A€MOHCTPUPYIOIINX pa3HOOOpa-
3ue 4Jacred: ¢parMeHT B MAaJIpUTaJbHOM MaHepe Ha CJOBaxX 10 CTHXa
«Bcrapaii, mos obuMasi» (mpuMep 12) U HavaJao OJHOU U3 JABYX MUHOP-
HBIX YacTed, CO3JaloluX YepeoBaHNE OJHOMMEHHBIX TOHAJIBLHOCTEN, B
KOTOPOM MOKHO YCMOTPETH BO3/IEHCTBUE IIPUHITUIIA KbIPOCKYPO*4 (IIpuMep
13).

ITpumep 12. T. Ilepcesn. Autem «My beloved spake»
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me, J Rise rise, my love, my fair one, and come a - way,
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ITpumep 13. I'. Ilepcesn. AaTem «My beloved spake»
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me, J Rise, rise, my love, my fair one, and come a - way,
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4 O mpuHNOUIIE KbAPOCKYpPO CM.: [10, 12—26]

. Jlna Ilepcesyia 3TOT IpHeM Tak:Ke ObLT

CBsA3aH C OII€PHBIM KaHPOM: COIIOCTaBJIEHHE OAHOMMEHHBIX TOHAJIBHOCTEHN MBI BHUJIUM U

ortepe «/[umona u Jueri». Cm. NeN91-5 — 6 B

ToHaIbHOCTAX c-moll — C-dur; NeN?13,15

— 16—18 B ToHaNBbHOCTAX f-moll — F-dur, NeN222-24 — 25-26 B ToHa/IbHOCTSIX d-moll —

D-dur.
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BakHO MOAYEepKHYTh, OJJHAKO, UTO HauvaJIbHbIE TAKThI IEJIOTO Psjia
yacreir antema « My beloved spake» cBUIeTETLCTBYIOT 0 HAMEPEHUH KOM-
II03UTOPA OCYIIECTBUTh CKBO3HYIO B3aMMOCBS3b UaCTeU, KOTOpasi MPOTUBO-
cTosiia OBl HWjee yepeoBaHUA U IIPOTHUBOIIOCTaBJeHUsA. MapTuH Apxamc,
aBTOP HcCCIeAOBaHUA 00 MCTOKaX My3bIKaJIbHOTO cTHIA Ilepcesia, Xxapak-
TepU3yeT B3aMMOCBS3b PA3JINYHBIX MOCTPOEHHUUN KaK SKOHOMHIO MY3bI-
KaJIbHOTO MaTepHaja, OTMedasl ee Kak B aHTeMaX, TaK U B JIDYTUX COUHHe-
Husx Ilepcesnna [13, 30, 83, 118 u ap.].

B cienyromem npumepe (mpumep 14a) MOKa3aHbl UHITUIUTHI P
yacTel, HAaUMHAIOIIUXCSA MOoCTylleHHBIM Xo/ioM oT III ctynenu k V (a Takxke
B BapuaHTe TpaHcrmo3uiiuu: [-II1), 3a KoTOphIM cieayeT CKauoK B oOpaT-
HOM HaIlpaBJIeHHU. B 7Byx mocyienHux obpasnax (mpumep 146) TOT ke

HabOp MeJIOUYEeCKUX X0/I0B JJaH B 00paIleHuH.

ITpumep 14a. T. Ilepcesn. Autem «My beloved spake»
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¥

My belov-ed spake, and said un-to - me,

vese )
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Hal-le-lu-iah. hal-__ le-_ lu-iah. hal-le-lu-iah. hal-le-lu - jah.
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Mybe - lovedis mine,and | am His,
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ITpumep 146. T'. Tlepcesnn. Aarem «My beloved spake»

: N i — =EiE=D K
- * = ‘.3 N - < .
lu-jah, hal- le-lu-—  jah.

Hal-le - lu-jah, hal-le - lu-jah, hal-le -
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-
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O ¢gyHnxuusax xoposwvix uacmetl 8 cmuxosvix anmemax. Yacru full B
CTHXOBBIX aHTeMax Ilepcessia, Kak IPaBHUJIO, 3aBEPIIAIOT MPEAIIECTBYIO-
TN UM PsIJ] YacCTel, MOsBIIAACH B KOHITE IPOU3BEEHMS, a TAKXKE TIOBOJIBHO
YacTo U B cepelrHe. B TexX OTHOCHTENIbHO PEJIKUX CIydYasX, KOrja aHTeM
HAYMHAETCA C XOpa, B 3TOM pasjiesie TakyKe W3JaraeTcsl HeKoTopas Han0o-
Jiee o0IIasi MBICJIb, 32 KOTOPOU B AJIbHEUIINX YACTAX MOCTIEAyeT KOHKpPe-
TU3AIHS.

[To cpaBHEHHIO C TIOJTHBIMU AHTEMAMHM, B CTUXOBBIX MY3bIKa XOPO-
BBIX YacTeU Mmoayac OTJINYaeTcss O0JIbIeN MPOCTOTON U TEHAEHITNEN K aK-
KOPZIOBOMY M3JI0KEeHUI0. ATO Hanbojiee YCTOMUNBbBIE 3JIEMEHTHI B TOU CHU-
cTeMe ITPOTHBOIIOCTABJIEHUH KOHIIEPTHOTO THIIA, HA KOTOPOH CTPOUTCH
dopma ctuxoBoro anrema, rae vactu full cocraBasOT ommosumuio He
TOJIBKO COJIBHBIM YacTSAM Vers, HO U aHcaMOsieBbIM: Bykodriep Ha3bIBaeT
YTOHUYEHHBIM KOHTPACT MEXK/y ITPO3PAaYHbIM H JIOCTATOUYHO BHUPTYO3HBIM
3By4aHHEM aHCaMOJIsI COJIMCTOB M 0OJiee MAaCCHBHBIM 3BYyYaHHEM BCETO
xopa [14, 208].

[lepcenn obpalmaercs K JIByM H3JIIO0JIEHHBIM Pa3HOBUIHOCTSIM
XOpPOBOT'O MHUChbMa — MAaCCUBHOM aKKOPAOBOHW JeKjJaMalud U IUIOTHOU

HUMUTAIMOHHOU NondoHuU. B UHBIX cilyuasax, Kak, HanpuMmep, B huHaIe
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aaTemMa «Why do the heathen», on coegunsier 06a BapmaHnTa — MEPBBHIN
paszies1 3TOTO XOpa HAIlMCAaH B aKKOP/IOBOM HU3JI0’KEHUU, a BTOPOU, IIpe/l-
CTaBJIAIONINN COO0W MHOTOKpAaTHOE IOBTOPEHHE CJIOBA «AJUITUIYHUs», B
nonudoHudeckoM. BeTpeuaeTcss UM CIOKOMHOE CTPOTOe aKKOPJZIOBOE 3BY-
yaHUe, MPOTHUBOIIOCTABJIEHHOE MOJBIDKHBIM II0 PUTMY COJIBHBIM WU
MMUTAIUOHHBIM YacTsAM. B KakoW-TO Mepe OHO HAIlOMHHAET 3By4YaHHE
XOpajsia B HEMEINKOU KaHTaTe. [IpuBe/ieM B KauecTBe mpuMepa pparMeHT

aaTeMa [lepcesmta «O Lord Our Governor»:

IIpumep 15. T. Ilepcenn. AuTeMm «O Lord Our Governor»
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the heavns, hast set thy gle*ry a - bove,a - - bove the heavins
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Out of the mouths of ve-ry babes and_. suck-lings hast thou, hast thou or -
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Pumopuueckass 8blpa3umenbHOCMb MY3blKA1bHO20 A3blKA 8
CONbHBIX UACMAX CIUX08bIX aHMeMo8. BHUMaHUe K JieTaJsiM TeKCTa IIpo-
ABJIAETCA B CTUXOBBIX aHTEMAX C eIlle 00JIbIIEeH HACTOMYHUBOCTBIO, YEM B ITIOJI-
HbIX. B peUUTaTUBHBIX U APUO3HBIX YaCTAX sIpUe BCETO MPOSBIISETCs ocobast
IUIACTHKAa BOKaJIHHOTO CTWIsA Ilepcesia. iMeHHO B MOMEHTaX COJIBHOTO Iie-
HUS 3aMeTHa, 110 HaboneHusM bykodriepa, peemcTBeHHas1 ¢Ba3b [lepcesia
¢ Xamdpu u bioy [14, 207]. [IpamaTtiiaM U BHIPA3UTEILHOCTD IITUPOKUX CKad-
KOB, CBOOO/THbIE CMEHBI pUTMAa B 3aBHCUMOCTU OT HIOAHCOB CJIOBECHOT'O TEKCTA

H TeaTpaJIbHO APKafd I1oga4dad ACK/JIaMAallMOHHBIX Y4aCTKOB JOBOJATCA HepceJI—
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JIOM 10 coBepieHcrBa. Jexitamanua y Ilepcesta He orpaHUYUBAETCA TOJIb-
KO OJTHUM T0JIOCOM, HO HEPEJIKO pacCpe/loTOUEeHA MO0 CAMOCTOSTEIbHBIM T'O-
jiocam. Tak, cJI0BO « AJUTHIIYyHs» paclpeeaseTcsa MeXAay TpeMs COJIMCTaMU
B ¢puHase anteMa «In Thee, O Lord, do I put my trust».

[lepcesi pa3BUBAET HE TOJIBKO JIEKJIaMAaIlHOHHBIN CTHIIL XaMdpHu, HO
1 TepeHUMAaeT KpPacOuHble IMPUEMbBI UTATbSHCKON OIePhl CBOETO BPEMEHU.
UepThI OIIEPHOTO MHCbMAa 0OHAPYKUBAIOTCS BO MHOTHX COJIbHBIX pasjiesiax, B
0cOOEHHOCTU HANMCAHHBIX /I 0aca ¢ HUCKIIYUTETbHBIMUA BOKAJIbHBIMU
JIAHHBIMH — IIMPOYANIINY AUATIa30H U TPY/IHbIE MO/IBUKHbBIE ITaccaku ObI-
s OBl He IO/, CHJTY 3ayps/IHOMY I1eBIty. Ilo-BuauMOMY, KOMIIO3UTOP PacCcyu-
ThIBAJl Ha BO3MOKHOCTH OIIPEJIEJIEHHOIO TEBIla: U3BECTHO, YTO ITOCTOSH-
HBIM HCIOJTHUTEJIEM 0AaCOBBIX MAapTUH B CTUXOBBIX aHTeMax I[lepcesia ObLI
BBIJIAIONIUMCA aHTJIMHCKUH MeBel] mpenogo0HbIi J3koH 'ocTyiHrS [TaM ke ).

Cpenu IpKUX MPUMEPOB PUTOPUUECKH HACHIIIIEHHONW BUPTYO3HOCTU B
antemax Ilepcesia — ynomuHaBiieecsi paHee cojio 6aca «BosBectute Ero
cnaBy s3praHHKaM» (Declare his honour unto the heathen) uz antema «O
sing unto the Lord». ®urypa Bockiumanus (exclamatio) cooTBercTByeT
IIPU3BIBY «BO3BECTUTE», Jajiee cieayeT durypa moBropeHus (climax). 9o
CEKBEHITUSA MOTHBA BOCKJIMIIAHUA — KBAPTOBOTO CKadyKa C IIyHKTUPHBIM PUT-
MOM, 3BY4YalIllero y»Ke ¢ HOBBIMHU cJIoBaMU — «H Ero uyzaeca». Camu ke uy-
Jleca n300parkaeT «HBIPSAIOIUN» BHU3 Iaccak OT d, MOBTOPEHHBIN B BHJE
CEeKBEeHIIUU OT c. V3mo6seHHbIit [lepcesisioM OKTaBHBIN OTPBIB 3BYKOB, 00-
Pa3yIoIIUX XpOMAaTHYeCKOe HN3MeHEeHHe CTYIIEHU, MeJIOAUYEeCKUN BapHUaHT
repedyeHbsi, oOpasyeT CUMMETPUYHOE cOYeTaHHE Ha T'PAaHUIAX CEKBEHIIUU

(cis-a — a-c):

5 Bosiee moapo6HO o meBnax Ilepcesnna cm.: [3].
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ITpumep 16. T'. Ilecest. AHTeM «O sing unto the Lord»

exclamatio climax
I ot p— lo' ® .

i . ff . = s © o "o f'l‘ * |
o Al ——— | ==k —

de=clare his ho - nour, de - clare his ho -nour un-to the hea-then and his

MR — —
won - - - ders, his won - - ders un-to  all peo - ple.

B anTteme «They that go down to the sea in ships» Ha cTuxu u3 107
rcasiva (107: 23—32, 21) COCTOSHHSA MOPCKOM CTHUXHH, KOTOPAs ITOAUMHSIETCS
siuts TBOpITY, ITepesiaHbl ITOCPEZICTBOM IPOCTHIX, HO B BBICITIEN CTETIEHU BhIPaA-
BUTEIbHBIX CPeZICTB. BOIHBI, MoHUMAOIIMECS 10 Hebec, MOKa3aHbl ITOCPE/I-
CTBOM PUTOPHYECKOUN (Urypbl anabasis. [IouTu He CMATYEHHBIN MeJIOUYe-
CKUMU 3aKPYIJIEHUSIMU TMOTBEM B 00BbEME TEPIVIEIUMBI BBIZIESAETCA JaXKe B
psAy TOAOOHBIX PUTOPUUYECKUX 00pasroB (mpumep 17a). Korma ke BOJHBI
«HHUCXOAAT 10 6e3aubI» (durypa katabasis), crporo mocryrieHHOe ABUKEHHE B
OJIHYy CTOPOHY JIOTIOJTHEHO CKAYKOM B caMyr0 «0e3Hy» 0acoBOro JAuaria3oHa 1
JIOCTUTAET JIByX OKTaB (rrprumMep 170.).

[Tpumep 17a. I'. [lepcesi. AHTEM « They that go down to the sea in ships»
". ®

- —18 .1 - } \ o ® P
‘)#3 =: '.o". o 0%, o c' ; g 7/

stor-—__________ mywinda-ri-_ seth,

[Tpumep 176. I'. Ilepcemn. AHTeM «They that go down to the sea in ships»

-
o P g P~ :
)4, - L ¥ — ——
Ih 2 ¥ 215 ffoaﬂ'a—@f-r e
il A - | : S o . +
s e : : : e
I'hey are car-ried up to heav'n and down a- _ gain to the deep:

YcIiokoeHue BOJTH IEpPeIaHO0 OCTAHOBKOU JIBMKEHUS Ha cyIoBe «still».
[ToBTOpEHME 3TOTO CJIOBA Uepe3 Tay3bl cooTBeTcTBYeT purypam palillogia u

suspirato:
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ITpumep 18.T. Ilepcenn. Aarem «They that go down to the sea in ships»

e TR RIS IR
- z - g * e & .
. S > .
so that the waves there - of are \ll“ sllll still,
Yy ——f—m ]
) S ; %o — **Hﬁ# l”*‘*HH
so that the waves thcrc-ot are still, still, still,

DiseemEE s e = iia it

6 6 6 6 6
5

[IpuMephl TaKOTO PoJia BCTPEUalOTCA ITOBCEMECTHO. [lepcesii 0XOTHO
IIOJIB3YETCS KaKJIbIM YAOOHBIM CJIyYaeM I MaKCHMAaJIbHO BBIPA3UTENb-
HOU, HEPEJIKO C BJIEMEHTAMH 3BYKOU300pa3uUTEIbHOCTH, ITOJaYH CJIOBECHO-
ro Tekcra. [IoBO/IOM K HCITOJIb30BAHHIO MY3bIKAJIbHO-PUTOPUUECKUX DUTYP
CTAaHOBSATCS BCAKOIO POZia IIPU3BIBBI — «BOCIIOMTE», «BO3BECTHUTE», «BOC-
CTaHb»; YIIOMHUHAHUS O ABJIEHUAX IIPUPOBI — BETPE, TPOME, MOPCKOI Oype;
TJIaTOJIbI, IEPEeAIoINe IBKEHNE — OeKaTh, BOCCTATh, BEPHYTHCA U T.7I.

B 3aBepieHne KOpPOTKOrO 0030pa COJIBHBIX YacTell HPUBEEM JIBa
¢dparmeHTa BUPTYO3HOrO COJIO compaHo u3 aHTeMa «My song shall be
alway» Ha ctuxu 89 ncanma (89: 1,5—10,14—15). ITO ellle OJINH IIPUMEP BO-
ILUTOIIEHUS] MOPCKOH TeMbl. [laccasku COImpaHO M KOHIIEPTHUPYIOIIETO OpraHa

nepesaloT BHaUYasIe 00pa3 MOPCKOU CTHXUH, yIpaBisiemon Co3maTesnem:

ITpumep 19. T. Tlepcesn. Autem «My song shall be alway»

[ o 1 e g_,,,ﬁgéii,%gr,a_,j,izﬁ
S e e S e T et
i ="
Thou ru - lest the rag- ing_of  the sea: thou ru - lestthe rag=——
\
9:3,.,,:":\.."—f' » ﬁ_—' SRRy B s
vof :,'7%!,‘:,,;1.1'. ia'a' r— ,744, e, 1,1,9,? T
6 ) 6
185 §
s e e =
e ge?, "';fl!;;,;:r;l! e S e ™ i ™ it -
e ing_ of the sea:
£ = . e
; I 77:;3 | ——r— d, ,' ',' Fra

6 7
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A 3areM cJielyeT MOMEHT YKPOIIeHUsT BOJTH: oHU B37ibiMatoTcss (When they
arise) — M OKa3bIBAIOTCSA yCMUPEHHBIMU. COMOCTABIIEHUIO KJTIOUEBBIX CJIOB
«arise» u «still» cooTBeTCTByeT pe3koe n3MeHeHNe MeJIOUIECKOTO PUCYH-
Ka B BOKAJIbHOW MapTUM W MTHOBEHHAs CMEHa COJIbHBIX (PUTyparuii Ha

0OBIUHBIN ITUPOBAHHBIN Oac B MapTUU OpPraHa:

ITpumep 20. T. Ilepces. Autem «My song shall be alway»
195

(#,;’"t — I — “.’,,'v,,!):\? L S — tr; ! i oy
S P [ 0 o® ol =1 = .r; 1 f V V V P V .:_C
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of whentheyeo ____ rise, thou still-est the waves there of,
I o — P — 0,07 P Ty 2 oo
P ™ — ‘l. = = = -n"'r% P i s
6

L=

6 6
ing_ of the sea:

CruxoBbie aHTeMbI [lepcesia ObUTH TIpeAHA3HAYEHBI HE TOJIBKO JIJISA
IpocJiaByieHus bora, OHU Tak:Ke JOJIKHBI ObLTH OBITH 3aMeUeHbl U OlleHe-
HbI YeJIOBEKOM. YOCTPEIl OTMeYaeT, YTO BO BTopou nosoBuHe XVII Beka, Ko-
I7la OTKPBIThIE MTyOJIUUYHbIE KOHIIEPTHI ObLJIN €Ille OTHOCUTEIHHO HOBBIM SIB-
snenneM, KoposeBckas kamesuia, Kak U KoposieBckuii TeaTp, Oblia MECTOM,
I7ie MOKHO OBLJIO YC/IBIIIIATh XOPOIIIYI0 MY3bIKY B UCIIOJTHEHUU JIYUIIIUX MY-
3BIKAHTOB KOPOJIEBCTBA. M B 3TUX YCJIOBUAX aHTEM OKa3bIBAJICA HE MeHee

BaKHOM YaCThIO CJTY>KOBI, UeM ITPOIIOBEb [11, 21a8a 14].

Bbubaeirickuii napasuiean3m B anremax Ilepcesia

Kak moka3pIBalOT WU3bICKAHHUA OMOJIENCTOB U (DUIIOJIOTOB, CTHXaM
bubsnu mpucyina Hekass HeM3MeHHasl CTPYKTYpa, MOJIyYUBIIas Ha3BaHUE
«TapajuieIu3M» U OOHapyKeHHasi aHTJIUHCKUM eluckonoM JlayTom B 1753
rojty ipu niepeBojie Kuuru nipopoka Mcaiiu [17, 409]. «Ilapajuienn3dmom, —
nrcast JlayT, — Ha3bIBalO s COOTBETCTBUE MEXKY OJJTHUM CTHUXOM HJIM CTPO-
KoH, u ApyruM. Korza B cTpoKe BBICKAa3aHO CYKJIEHHE, a K HEMY /100aBJIs-

eTCs WIW 10, HUM B JAPYrOol CTPOKEe pacIojiaraeTcs ele OJHO, IOoJI00Hoe
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WJIU TIPOTHUBOIIOJIOKHOE EMY 10 CMBICTY JIHOO O6J1M3KOoe 1o opMe rpaMmma-
TUYECKOW KOHCTPYKIIMU, TO 3THU CTPOKH s Ha3bIBal0 IapaUleIbHBIMU, a
cioBa U 0O60pOTHI, cOOOpa3yIoIIUecsa JIPYT C APYrOM B JJaHHBIX CTPOKAaX,
Ha3bIBAl0 IapaUIeJIbHBIMU WieHaMu» [12, 99—132]. OCHOBHbIE IOJIOXKe-
HUs TEOPUU Napasjiein3Ma Ha COBPEMEHHOM 3Talle ee pa3BUTUS 060011e-
HbI W BO MHOIOM YTOYHEHbI B (pyHJaMEHTAJILHOM HCCJIe0BaHUHU
A.C. Ilecaurnikoro [1]. CorsiacHO ero ¢GpopMyJIUPOBKe, OuOJIeHCKU mapasi-
JIEJIN3M — 3TO «XapaKTEPHBIA IpHEM OpraHU3aIuy TEKCTa, MPOSBIISIO-
IUNCA HA BCEX YPOBHAX, OT (POHETUKHU /10 MAKPOKOMIIO3UIINHU, IIPU KOTO-
pPOM OJTHOYPOBHEBBIE 3JIEMEHTBHI TEKCTa COIOJIAraloTcs APYT Apyry. B pe-
3yJIbTaTe IMO/[UEPKUBAIOTCA MapaiIurMaTUdecKre OTHOIIEHUs MeXK/Iy COIO-
CTaBJIAEMBIMM 3JIEMEHTAMM TEKCTa, MPOUCXOUT YACTUYHOE IEPECTPYKTY-
pUPOBaHUE CBA3U MEXJIy O0O3HAYAIONMM U 0003HAYAEeMbIM, UUTATEIb-
CKO€ BOCIPUSATHE JIeaBTOMATU3UPYETCsl, BOSHUKAET CHCTeMa MHOKEeCTBEH-
HBIX U MOJYaC HEOUEBUIHBIX CMbBICJIOB, HE CBOJAMMBIX K CyMMe 3HauYeHUU
OT/EJIbHBIX 3JIEMEHTOB TekcTa. C TOUKU 3pEeHHs HocuTesaer Oubseirckoi
TPAUIINU, PeUb 3/IECh UET He MPOCTO O CIYUYaWHBIX BHEITHUX COBIA/IEHU-
SIX U HE IPOCTO O PUTOPUYECKOM IPHEMe, HO O CBOeOOPa3HOM OTPa*KeHUU
BHYTPEHHEN OpraHu3alliUd OKpy:Karolero mupa» [1, 89]. Panee mbl yxke
obpaIairuchk K BOImpocy o OHbJIelickoM mapajijieIi3Me B CTaThsIX O CTUXO-
TBOpPHOM Tmcantupu apxuenuckona Ilapkepa [6, 21—-31] u o Yanpgoc-
anreMmax I'.®. I'enpena [7, 3—18].

bubsielickuil TapasyieJIn3M SBJSETCS CyIeCTBEHHBIM (aKTOPOM,
OKa3aBIINM BJIUSAHUE HA OO/JUK aHTeMOB. OJIMH U3 MPU3HAKOB MapaJie-
JIN3Ma — JABYXYaCTHOE CTpoeHue O1OJIeNCKUX CTUXOB, KaK IIPaBUJIO, OTPa-
>)KEHHOE B MY3bIKQJIbHOU CTpyKType. IloJycTuilbss MOTYyT IPOTHUBOIOCTAB-
JIATBCSL OJTHO APYTOMY, B UHBIX CJIy4YasX B HUX PACKPBIBAIOTCS pPa3HbIE CTO-
POHBI OTHOU M TOM K€ MBICJIH, I K€ HEKOTOPAsi MbIC/Ib, 32 KOTOPOU cJie-

AyE€T €€ KOHKpeTu3anud, u T.A. PaBy'MeeTC}I, IapajiyieJin3M HE MCUEPIIbIBA-
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€TCSI COOTHOIIIEHWEM ITOJIyCTUIIINN, OJTHAKO MMEHHO Ha 3TOM YPOBHE Opra-
HU3allMd C HawOOJIBINIEd  OYEBUIHOCTBIO  IPOSIBJISIOTCA  TEKCTO-
My3bIKaJIbHbIE CBA3H.

[Ipexse ueM IeperTH K PAacCMOTPEHUIO MPOsIBJIeHUN OHOJIeNCKOTO
napasiesin3Ma B My3blke aHTeMOB llepcesnsa, BocrpousBezieM Haubosiee
YacTo  BCTpevamlInuecsi  BapUaHThl  NApaJUIeIM3Ma,  I[IOKa3aHHBIE
A.C. JlecHU1IKMM B paszeJsie 3.2.2 ero uccjaeoBaHus Ha npuMepax u3 Kuau-

ru [IpuTyei:

W3 pyopuku « ETUHCTBO» :

IToemop (A, naaue roBopsi, b): Cbin Mo1l, ¢ HUMU He x00u no dopo-
2e, Ha ux nyms cmynums ocmepezatica (1:15) .

Ymounenue (to A, xotopoe B): He cdgueail cmapuHHol medxcu,
Komopyo omubt ycmaHoswau (22:28).

Humencugpukauua (A u naxe B): Cmpax I'ocnodeHb — Hadedic-

Has 3awuma, npubexcuwe mebe u meoum demsm (14:26).

N3 pyopuku «ComnosoKeHue»:

Konumpacm (ectb A, HO ecTb U B): B crosax 6edHsaxa moavba, HO
2pybocms 8 omeeme 6ozaua (18:23).

Toscdecmeo (A ectb b): I'ocnoda 6osmbcss — 6om Hauano mMyopo-

cmu, Ceamozo no3Hasams — eom 8 uem pas3ym! (9:10).

N3 pybpuku «BzaumosieiicTBue»:

ITpuuuna u caedcmeue (A, ciemoBatenbHO, b): Haxadxceww
Hazaeua — npocmaxu obpasymames, omuumaeilb pasymHo20 — OH Noul-
Mem meor Hayky (19:25) [1, 192—195].

OcHoeaHue (A, nockosibky B): He 6yds ¢ memu, kmo ynusaemcs
8uHoM da obwvedaemcs Macom, ubO nbsHUUA U 00XcOpa OOHUWAOM, a AeHD

mebs 8vipadum 8 10xmombva (23:20—21).

25



Cmapunnas mysvika

KoMImo3uIroHHbIe pellleHns B aHTeMax Ilepceia, BIOOp TOTO HJIH
MHOT'O COCTaBa MCIIOJTHUTEJIEN, BBHIOOP YacCTeU JIJIsI COITOCTABJIEHUS MaXkopa U
MHHOPA, aHTH(OHHBIX IEPEKTMUEK MKy aHCAMOJIEBBIMH TPHO U CILIOITHOMN
aKKOpZI0BOM (DaKTypol M T.I. — BCE 3TO 3aBUCEJIO OT CMbIC/IA U CTPYKTYPhI U3-
OpaHHBIX KOMITO3UTOPOM OUOJIEMCKUX CTUXOB. TakoBO 0011Iee ITPaBUIO, OJTHAKO
B TBOpuecTBe Ilepcesia OHO MOJIyJaeT CBOe WHAWBHUyaJIbHOE PETBOPEHUE,
CBSI3aHHOE C COYETAaHWEM Pas/IMYHBIX YPOBHEU OpraHU3aIruu Iesioro. B axre-
max «My song shall be alway» u «Let God arise» JOMUHHUPYIOIINA THTT TapaJI-
JIesTu3Ma SIPKO W OTUETITUBO ITPOSBIISIETCS HA YPOBHE CTPOEHUS BCEH KOMITO3U-
iy, B 000mx aHTeMax YeTKO BBIIEJISIIOTCS /IBA KPYITHBIX Pasz/iesia, KaKIbld 13
KOTOPBIX BKJTIOYAET 110 HECKOJIbKO JacTel. B anteme « My song shall be alway»
rpaHHIEeN MeXAy pasaenaMu cry:kuT xoposast Hallelujah B xapakrepHom mep-
cesUTOBCKOM putMe. OHa MOoABJIAETCA B TT.153—160, TO €CTh ITOCEpPE/INHE aHTe-

Ma® u 6e3 n3MeHEeHUH ITOBTOPSIETCS BCAMOM €ro KOHIIE.

ITpumep 21. T. Ilepcesn. Autem «My song shall be alway»
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= Hal.le In jah Hallle _lu J3h, Hal le.1u jah, Hal le.lu jah, Hal le lu Jah, Hal le _lu - jah.

BHyTpu kaxk/0r0 U3 JBYX pas/iesioB XapakTepHoe /A [lepcesnsa ctpemiie-
HUE K YaCcTOM CMeHe My3bIKaJIbHOTO MaTepuasia He Bcer/ia 03BOJIAeT ycTa-
HOBUTH QHAJIOTUU MEXKAY MY3bIKAJIbHBIMU U TEKCTOBBIMU IMOCTPOEHUSIMU.

Tam, rae, CyZisi O TEKCTY, OJKHO OBITh CXOJICTBO, IOAYAC IPHUCYTCTBYET

6 XapaKTepHO HCIIOJTHEHHE 3TOT0 aHTeMa C MOBTOPOM HayaJbHOU YBEPTIOPHI BCJIET 3a
yacteio Hallelujah, monmonHuTenpHO momuepkuBamwiee rpauuily ¢opmsl. McmoaHuTe-
sn: Michael George (bass) / The King s Consort / Robert King (conductor) / ¢eBpasnb
1992. URL: http://classic- online.ru/ru/production/71346.
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pasnuune, 1 HaoOopoT. K npumepy, B 1IepBOM, COJIBHOM, pasjiejie aHTeMa
«My song shall be alway», HanmmcanHOTO Ha TeKCT rcasiMa 89, TOCIEN0Ba-
TE€JIbHOCTh CXOAHBIX MO CMBICJY CTUXOB 1 M 5 IPOTHBOIIOCTaBJIEHA TaKiKe
CXOIHBIM MeXay cob0oM cTuxam 6 U 77, KOTOpbIe CIyKaT OCHO8aHueMm JJis

HavaJbHOM I1apbl CTUXOB:

1. Mosi necub 8ce2da 6ydem o 6aazocmu I'ocnoda: moumu ycmamu
A 8cezda 6ydy 8o3sewams T8ow ucmuHy u3 noxkoaeHus 8 noxosetue. 5. O,
TI'ocnodu, camvle Hebeca bydym ocxeansims meou uyodecHvle O0essHus, U
ucmuny Teor 6 cobpaHuu cesmolix.

6. 60 xmo ecmb cpedu 0baaxos, KMo moxcem cpasHumscs ¢ Ioc-

nodom? 7. 1 kmo ecmw cpedu 60208, kmo nodobern I'ocnody?

OnHako B IAaHHOM CJIy4dae My3bIKa He IIPAMO cJleAyeT 3a cJIoBoM. [1o 3By-
YaHUIO IIATBIN CTUX HE CIYKUT ITPOJI0JDKEHEM TIEPBOT'O, 4 COCTABJIsSET KOHTPACT
10 OTHOIIIEHUIO K HeMy. MeHsercs: u J1aJt (MUHOP MOCJIe MaXkopa), U pa3Mep, 1
camMa MaHepa BOKAJIBHOTO M3JI0KeHUsl. My3bIKa BbIPA)KAeT «CTPaxX U TPeIeT»

riepes, AeyiaMyd boXKUMMU, «CJTAaBHBIMU U Y>KACHBIMU»7:

ITpumep 22.T. Ilepcenn. Autem «My song shall be alway». Ctux 1:
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7 CnoBa u3 ncajMa (Iic 54:5) u MoauTBbl Bacuiusa Bennkoro («Tebst 61arocioBum,
BbIcIIE Borke u ['ocriogy MUJIOCTH, TBOPSIIETO BEUHO ¢ HAMH BEJIMKHE M HEUCCIIE0-
BaHHbBIE, CJIAaBHBIE U YKACHbIE 0estHUS, KOTOPBIM HET YUCJIa» ).
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ITpumep 23.T. Ilepcenn. Aurem «My song shall be alway». Ctux 5
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A ctuxu 6—7, My3bIKaJIbHOE 3ByYaHHE KOTOPBIX CXOJHO II0 PUTMY

HadaIbHOU (passl ( LR ), CJIy;KaT CKOpee TMPOJOIKEHUEM MY3BbIKHU Ha

CJIOBA 5-T'0 CTHXA, YEM IIOCTPOEHUEM, KOTOPOE en IIPOTUBOIIOCTABJIACTCA:

IIpumep 24. T'. Tlepcesn. AaTem «My song shall be alway». Ctux 6

F. - <~ DR — g ¥
orwhojs neamong the Clauds that {hail he eampird unto the Lord 2
Ead 5

IIpumep 25. T. Ilepcest. AuTemM «My song shall be alway». Ctux 7
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Ciepytromas cosibHasA 4acTh aHTEMa Ha TEKCT BOCBMOTIO cTuxa «bora
BEChbMa CHJIBHO OOSTCS B COBETE CBATHIX, U IOYUTAIOT BCE T€, KTO OKPYKAIOT
Ero», BMecre ¢ 6;1arOrOBEHHBIM U TPENETHBIM XOPOBHIM MEHUEM «AJIH-
JIyUsi», 3aBepIlaeT IepBbIi U3 ABYX PA3/ejIOB aHTeMA.

Jlnst BToporo paszesna Ilepcesisi cHOBa M30UpaeT JiBe Mapbl CTHUXOB,

UAYIIUX TOAPAA: 9—10 U 14—15:
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9. O, I'ocnodu, oz dyxos, kmo nodoben Tebe? Teos ucmuHa, mo2y-
wecmeenHeliwuil I'ocnods, Haxodumes co ecex cmopoH. 10. Tl ynpasasn-
ew apocmvio mopsa, Tel ycnokausaeuwrb 804HbL M020, K020a OHU NOOHU-
maromes.

14. Tvt umeewb cuavbHyr pyky, Teos pyka cunvHa, u 8vlcoko Teosn
npasas pyxa. 15. IIpasedHocmsv u cnpasedaugocms — obumenv Teoezo

mpoHa, muaocepdue u ucmuHa 6ydym udmu neped auuom Teoum.

ComnocraBissa m30paHHbIE KOMIIO3UTOPOM TPYIIIBI CTUXOB, MOXKHO
YBUJIETH, UTO HA YPOBHE JIBYyX OOJIBIITUX Pa3/leJIOB aHTEMA CKJIA[bIBAIOTCA T€
»Ke OTHOIIIeHUs TTapaJlyIeTn3Ma, KOTOpble ObLIM OTMEUYEHbBI MEXK/Ty CTUXaMU
IIEPBOTO pasziejia: Nno8mop U YmouHeHue, K KOTOPBIM MOXKHO IPHUCOETM-
HUTh U uHmMeHcuguxkayuro. To ke MOKHO CKasaTb U O My3bIKe, KOTOpas
CJIOBHO IIPOXOUT [0 BTOPOMY KPYTY: OIISITh IIPUCYTCTBYET IOC/IEA0BATETb-
HOCTb YeThIPEX COJIbHBIX YaCTeU — TpeX Ma’KOPHBIX U OJJHOU MUHOPHOU, —
onHako ITepcest mobaBsseT HeOOIIBIIION PUTYPHEIIb MEXKIAY ITapaMU JyacTein
1 COJIBHYIO UacCTh «AJUIWJIyUs» IIepejl XOPOBBIM ITPUIIEBOM «AJLTUITYHsI».
VHBIMH CJIOBaMU, B My3bIKE IIPUCYTCTBYIOT T€ K€ NOBMOP, UHMeHCUPUKA-
uus, ¥ Jaxke ymouHeHue (cocraBa dyacTemn).

B Gosiee xommakTHOM aHTeMe «Let God arise»® MOXKHO HaOTIOAATH
CXOZ[HbIE KOMITO3UITMOHHBIE MIPOSIBJIEHNUA OUOIENCKOTo mapayuien3ma. AH-
TEM JIEJTUTCA Ha J[Ba KPYIHBIX pa3/iesia, KaXK/bIi U3 KOTOPBIX IIPE/ICTABIISET
co0o1 aHcaMOJIeBO€ TIEHHE U 3aBEPIIAETCS XOPOBBIM ITIOCTPOEHUEM.

Jlnsa mepBoro pasaena [lepcesr u3bupaer nmepBble TPU CTHUXA IIcaIMa
68:

1. [la sockpechem boe, u da 6yoym paccesnvt spa2u Ez2o; maxoice
me, kmo HeHasuodsm Ezo, da 6ecym om Hezo. 2. Kak ucuezaem ObiM, max

Tbl uz2oHUWDb UX npo4dsb, U KaKk maem 60CK HA 0O2He, mdakx da n02u6Hym

8 Cm. 3Byko3amnuch antema: URL: http://classic-online.ru/ru/production/71530.
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6e360xcHble neped auuom boza. 3. Ho da 8o3padyromes npagedHuKu, u 0a
so3esecensmesn nped bozom; maxdce da bydym oHu cuacmauesbl u padocm-

HbL.

[Topyuas TpeTuil CTUX XOPYy U U3MeHsAs XapaKTep My3bIku, [lepcest
MIOYEPKUBAET KOHTPACT MeXK/Iy 00pa3aMu HEUYECTHUBBIX U ITPABE/IHBIX.

Takum 06pa3oM, BHYTpU IEPBOTO paszesia aHTeMa SIPKO BOILIOIIEH
Mapajuiejin3dM KOHTPACTHOTO THIIA — conocmas/eHue. Bropas mosoBUHA
aHTeMa COOTHOCUTCA € MEPBOUM MO MPUHIMILY NO8MOPA — 34eCh KapTUHA
603KeCcTBEHHOTO MIPaBOCY/INs PACKPBIBAETCA NHOCKA3aTEIbHO, IOCPE/ICTBOM

1300pakeHus MMPUPOIHBIX KaTaKJIM3MOB B MOTyIIecTBa ['ocrioza:

7. O, boace, ko2da Tl wen enepedu arodetl, ko2da Tovl wea vepe3 ny-
cmbtHo, 8. 3emas mpsicaacyh u Hebeca nadaau neped auyom boza; 8 mo
ace camoe spemsa CuHail makdxce 6611 nokoaebaen neped auuyom boea, xo-

mopbwlii ecmb boe HU3pauas.

[IpuMeuaTeTbHO, YTO XOPOBOE ITOCTPOEHUE, 3aBEpIIAIoIee BTOPOH
pasjies aHTeMa B COOTHOCSIIEeCs C aHAJIOTHYHBIM ITOCTPOEHUEM U3 TIEPBO-
'O pasjiesia, B KOTOPOM pPeub UJIET O IIPpaBeTHUKAX, UCIIOIb3YET Te JKe CJIOBa
o mokosiebaBIericss rope CuHaM, UYTO U IPeAIIecTByIolee mocrpoenue. I1o-
BUJIIMOMY, 00pa3 TOpPHI 371eCh ITOAAETCsI JIBOSKO — C OJTHOM CTOPOHBI, 3TO
TOP/ZI0 BO3BBIMIAKIIUNCA MUK (M B 3TOM CMbBICJIE TOpa ITO00HA TOPIOMY
HEYEeCTHUBILY), HO C JIPYTrOl CTOPOHBI — UMeHHO Ha rope CuHaii bor gapoBasn
JIFOJISIM CBOM 3artoBesin (1moaToMy TOT ke 00pa3 CrHast ITOBTOPSIETCS, COOT-
HOCSICh ¢ 0O0pa3aMH IIPaBeIHUKOB U3 IIEPBOTO pas/iesia aHTeMa).

B anteme «The Lord is my light»9 mapayuiennsm tuna conocmasae-
Hue CO3/1aeTcs, TJIABHBIM 00pa3oM, IOCPEACTBOM UepeOBaHUS pPa3/iesioB,
HAIMCAHHBIX JIJIs TIEBIIOB, M OPKECTPA C HHCTPYMEHTAIbHBIMHU UHTEPMEIH-

AMHU. B TO ke BpeEMA CJIOBECHBIU TEKCT CKOMIIOHOBAH TaKUM o6pa30M, 4qTo

9 3Bykosamuch antema: URL: http://classic-online.ru/ru/production/71526.
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PACKPBIBAET MHapaJLJIEIU3M NPUUUHHO-C/1e0CMBEHHO20 THUIla (BCeCHIbHOE
00KeCTBEHHOE MOKPOBUTEIBCTBO IICAJIMOIIEBIy M ycepaHoe OJiaromape-
Hue). Pa3BuTHe ke B MHCTPYMEHTAJIbHBIX UHTEPMEIUAX OTHON MY3bIKAJTh-
HOU HUJIeW INPHUJIAET IEJIOCTHOCTh ITPOU3BEAEHUI0 U MO3BOJISET TOBOPUTH O
BOILIOIIEeHUH TapajlyIeJIn3Ma THUIIa N08mop.

Ha ypoBHe OT/esibHBIX uacTeld B aHTeMax Ilepcesia Oubselickuit
IapaIeJIu3M MOXKET IIPOSIBJISIThCSI BeChbMa Pas3IUYHO, ¢ OOJIbINEd WU
MeHbBIIIeN CTEINEHBIO JeTaTu3auu 1 odeBUAHOCTU. B mesiom i Ilepcensa
XapaKTepPHO BHUMATeJIbHOE OTHOIIEHHE K CJIOBECHOMY TEKCTY U JIETATTHU3U-
POBaHHOE €ro BOILIOIIEeHNe MY3bIKaJIbHBIMU cpefcTBaMu. OHAKO, HA HAII
B3IVIs/], MPUCTAJIbHOE BHUMAaHUE K OTJEJbHBIM CJIOBAM HE BCErja CII0co0-
CTBYET IIOSIBJIEHUIO APKUX U OTYET/IMBBIX HPOSBJIEHUNU OMOJericKoro Ia-
pajIyieJin3Ma Ha YPOBHE CTHXOB U IOJyCTUINHH. TeM He MeHee, MOKHO
IIPUBECTH PsJ IPUMEPOB, KOT/Ia OHU BO3ZHUKAIOT.

Jlns xaxkaou vactu antema Ilepcess1, Kak mpaBUiIo, U30HUpAET He-
CKOJIBKO CTPOK IIcaJiMa, He 00s3aTeIbHO CTOSINMX psAaoM. MHorja 3akoH-
YyeHHas YacThb aHTeMa IIUIIETCS Ha TEKCT OHOIO CTHXA, CJIYYaW HCIIOJIb30-
BaHMs TOJIBKO IMOJIOBUHBI CTHXA ABJIAIOTCS, CKOPee, UCKII0UeHUusIMuU. 1130u-
paeMble CTPOKU HAXOJATCA APYT C JIPYyTOM B OTHOIIEHHUSX Iapajiejin3Ma
KaKOU-JTM00 Pa3HOBUAHOCTH, IIPH 3TOM IIapaIeJIU3M, IIPHCYTCTBYIOIIUH
Ha YPOBHE IOJIyCTHUIIINH, TaAK)Ke He OcTaeTcss 6e3 KOMIIO3UTOPCKOr0 BHUMA-
Hus. Co3paBast TUOpPETTO JJIsi aHTeMOB, Ilepceslyi HE TOJIBKO COKpAIllaeT
CTUXU IICAJIMa, HO TaK)Ke, ECJIU TOro TpeOyeT ero 3aMbICeJI, MOKET IepecTa-
BUTh X MECTAaMU 110 CPAaBHEHHIO C OPUTHHAJIOM — K IIPHMeEpY, TaK IIPOHC-
xoauT B auTeMe «O sing unto the Lord» co ciemyrorei mocieqoBaTeIbHO-
CTBIO CTHXOB 96-TO IlcajsiMa: 1, 2, 3, 6, 4, 9, 10. FIHTepecHO 3aMeTUTh, YTO
IIPUCYTCTBYIOIIUH B JEBATOM CTHUXE MapaslyIEJIN3M THIIA ueab (A, uToOsl b),
IIEPEOCMBICIIEH B IIOIIEPEMEHHOM 3BYyYaHHU aHCAMOJIS COJIMCTOB U XOpa.

Ero cioBa «O, ciy:kute ['ocriosiy B KpacoTe CBATOCTH: Jla CTOUT BCA 3€eMJIA B
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OsaroroBeliHOM Tperiete mnpes Hum» mepeocMmbicisoTesa Ilepcesiom B

KJII04e TapajuiejindMa nosmopHo2o tuma. IlepBoMy MOJIyCTHIIBIO, UCIIOJI-

HsAEMOMY aHcaMbJieM COJTUCTOB (Impumep 26),

Ipumep 26. T. I[lepcenn. Aurem «O sing unto the Lord»

42 Verse
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HECOMHEHHO, BTOPUT BTOPOE, UCIIOJTHAEMOE XOPOM (TIpuMep 27):

ITpumep 27. T Ilepcest. Aatem «O sing unto the Lord»
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OgHuM #3 NTPUMEPOB BOIUIONIEHUsA OHOENCKOro Iapajuiein3Mma

ymounsrowez2o tuma (To A, kotopoe B) MOXKeT MOCTYKUTh 3aKTIOUNTEb-

Hoe cosio u3 anrema «My song shall be alway» Ha cioBa «IIpaBegHOCTH B

CIIPaBEIIMBOCTH 00UTEb TBOEro TpOHA, MUJIOCEPAUE U UCTUHA OY/IyT UTU

nepezx sunom TBoum». I1o cyru, npaBocyzue boxue — TO ke, 4TO 1 MUJIO-

cepaue (160 'ocioab J0TOTEPIIEIUB 1 MHOTOMUJIOCTHB — TICAJIOM 144:8).

O,ZLHaKO B My3bIKaﬂbHOﬁ HHTEPIIPpETAIUN YTOUHEHHUE IIEpEJACTCA KAaK KOH-
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TpacTHOe corocTaBiieHue. Ilepcesyl aklieHTUpYeT B IIEPBOM CJIy4yae Iipa-
BETHOCTh BOXKbero cysia — uepes CTpOTrve MyHKTHUPHBIE PUTMBI Ha IOBTO-
pstoeMcs 3ByKe U Boiiep:kuBaHue C-dur’Horo Tpe3Bydyus B 6ACOBBIX XO-
Jlax POBHBIMHU TIOJIOBUHHBIMU HOTAMH Ha MPOTSKEHUU BCEX 12 TaKTOB Iep-
BOT'O MOJIYCTUIIIbSI. A « MIJIOCTh» TEPEJIAeTCsA MIPOTUBOIIOJI0KHBIM 00pa3oM
— CMEHOH J1aJ1a, pa3Mepa, pe3KUM MePEXO/IOM K YCIIOXKHEHHOU MeJIO/IUKE U

rapMOHUU:

ITpumep 28.T. Hspcejm. Anrem «My song shall be alway»
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Takum ob6pazom, MOKHO 3aKJIIOUHUTh, UTO [lepcesi, 0COBHAHHO WU

WHTYUTHBHO, BOIUIONIAJI B CBOMX aHTeMax MPUHIIUIIBI OMOIeHCKOro mmapaJi-
JieJin3Ma — KaK Ha YPOBHE KOMIIO3UMIIMU IeJIOT0, TaK U BHYTPHU Pas/iesioB
dopmpbl. [Ipu 3TOM KaxkeTcss MaJIOBEPOSTHBIM, YTOOBI 5TO BOILIOIIEHNE OT-
TQJIKUBAJIOCh TOJIBKO JIUIIb OT CTPEMJIEHUS MAKCUMAJIbHO JIeTAIN3UPOBAH-
HO Tlepe/iaTh B My3bIKe CJIOBECHBIN TEKCT. BeposATHee, UTO /I KOMIIO3UTOpA
3TO OBLIM JIBe pa3jInuHble 33/]Jaud, BeJlb ero nmapajieyin3dM Iouac oTjimva-

€TCA OT U3HAYA/IBHO 3aJIOXKEHHOI'O B TEKCTE IICa/IMaA.
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KX*

N3yuenue antemoB Ilepcesiyia OKa3bIBAET, YTO Y KOMIIO3UTOPA ObI-
JIX CBOM B3IJISIZIBI HA TO, KAKOH JIO/I?KHA OBITH IEPKOBHAsI My3bIKa. MHOTHE
CTPAHUIIbl AHTEMOB 3aCTaBJISAIOT BCIOMHUTH BhIPAa3UTEJIbHBIE OIIEPHBIE Pe-
YUTATUBBI TOrO BpeMeHH. Ilo cioBaMm YascTpema, mpu COUYMHEHHU aHTeMa
TJIABHOU I€JTbI0 KOMIIO3UTOPA OBLIIO CO3/IaHUE MY3bIKH, MAKCUMAJIBHO COOT-
BETCTBYIOIIEN CJIOBECHOMY TEKCTY, UTOOBI JaTh BO3MOXKHOCTh MOJISIIIIMCS
OIIyTUTh 3HAYUTEILHOCTh CBSIIIEHHBIX CJIOB U IVIyO)Ke IPOHUKHYTH B HX
CMBICJI. DTO OBLIIO TOPA3/I0 JIeTye c/lejIaTh B paMKaxX HOBOTO CTWJIS, TaK Kak B
CTapOM CMBICJI CJIOB YACTO CTAHOBUJICA HESICHBIM M3-3a 3aTEWJIMBOTO Iepe-
IUIeTeHUs Tos1ocoB. I1oBbIIIEHHOE BHUMAaHUE K TEKCTY U MpeJiCTaBieHrue 00
0cO0OM JOCTOWMHCTBE JyXOBHOH MY3BIKH — OJIHO W3 BaKHEUIIIUX KAdecTB

IIEPKOBHBIX counHeHu Ilepcesa [11, 2nasa 14].
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